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***
Что-то ее разбудило, Скалли медленно просыпалась. Какой-то шум поселился в ее голове, и очень удобно там устроился, как будто, так и должно было быть. Она села и попыталась стряхнуть с себя остатки сна. Нельзя сказать, что ей это удалось. «Так», - подумала она, - «если я правильно поняла, Малдер должен ум…», - она прервала себя прежде, чем успела закончить мысль. Ей было достаточно видений о смерти Малдера прошлой ночью, и она не хотела снова об этом думать. 

Она сконцентрировалась на шуме, но не могла понять, что его производило. Наклонившись к тумбочке, она проверила и будильник, и сотовый телефон, оба молчали. Наконец, она вспомнила о новом телефонном аппарате, который установила несколькими днями ранее, и поняла, что слишком давно не была дома, и не знала, как он звонит. 

Скалли откинула одеяло, встала с кровати и пошла к телефону. Пока она поднимала трубку, она поняла, что не подключила автоответчик после установки нового телефона. «Наверное, это полиция», - устало подумала она, - «реагирует на заявление моей матери». После всего, что с ней случалось, у мамы появилась тенденция впадать в панику каждый раз, когда ее дочь пропадала больше, чем на пару дней. 

· Скалли, - сказала она тоном, которым надеялась сразу отпугнуть любых представителей власти. 

Взглянув на часы, – 6.57 – она решила, что для них это слишком рано.

· Агент Скалли, мне жаль, что я вынужден побеспокоить вас столь рано, да и к тому же в ваше свободное время. 

· О, все в порядке, сэр. Чем могу быть полезна? – спросила она, подсознательно выпрямляясь и приглаживая волосы, чтобы принять более или менее подобающий внешний вид.

· Агент Скалли, мы бы хотели, чтобы вы сопровождали агента Малдера на конференцию в Колорадо, - сказал заместитель директора Скиннер, - я не могу посвятить вас во все детали, но заместитель директора Керш решил, что будет лучше… подстраховать агента Малдера, - закончил он. 

· Вы имеете в виду, держать его под наблюдением, чтобы быть уверенными, что он не скажет или не сделает ничего лишнего, - она не видела никаких логических причин ее поездки в Колорадо. Пауза на другом конце провода подтвердила, что она была права. 

· Вы оба полетите рейсом в 9.25 этим утром, потому что мы не смогли забронировать вам место на более раннем рейсе вместе с агентом Малдером, - сказал Скиннер.

«Конечно», - подумала Скалли, - «сторожевые псы должны присутствовать с самого начала или они не смогут хорошо выполнить свою работу». Она знала эту практику.  

· Хорошо, сэр. Агент Малдер проинформирован об этих изменениях? – спросила она, внезапно забеспокоившись от мысли о Скиннере, говорящим с Малдером, болеющим с похмелья, этим утром. 

· Я только что говорил с ним, можете не беспокоиться. Он показался мне, готовым лететь, так что, возможно в вашей… подстраховке не будет необходимости, как полагает Керш, - сказал Скиннер. 

· Я уверена, все будет в порядке, - сказал Скалли, больше не слушая. 

«И с чего это Малдер с таким рвением готов покинуть город  на несколько дней?», - задавалась она вопросом. Наверное, его «воссоединение» с Хи не удалось, хотя вчера вечером ей так не показалось. Слабая улыбка заиграла на ее губах от этой мысли. 

Она завершила беседу обычными фразами и повесила трубку. Вздохнув, она начала паковать большую сумку, предполагая, что они будут отсутствовать, по крайней мере, 4 дня. Малдер будет выступать завтра на открытии конференции, что будет требовать его присутствия до конца заседаний, которые завершатся в воскресенье утром. День между этими, вероятно, будет свободным для каждого их них, так как она не видела необходимости присутствовать на каждом заседании. 

Колорадо зимой, хмм, другого времяпрепровождения кроме как занятия лыжным спортом, Скалли не видела. Осмотревшись в спальне, она бросила взгляд на пару книг в мягкой обложке, которые собиралась прочитать. Она надеялась, что они придумают нечто, более интересное, но лучше уж быть готовым ко всему. Скалли начала рыться в своем гардеробе, выискивая толстый зимний свитер, не имея представления, насколько холодно или не холодно может быть в Колорадо. 

Скалли уже направлялась в душ, когда зазвонил телефон.

· Скалли, - ответила она.

· Скалли, это я, - голос Малдера звучал вполне внятно, без намека на похмелье. «И как это у него получилось», - удивилась она. – Скиннер уже говорил с тобой?

· Да, он звонил мне 10 минут назад. Я полагаю, мои выходные уже можно поминать, - сказала Скалли поникшим голосом.

· Ну, ты должна сторожить нежелательную для большинства в ФБР личность, - со смехом сказал Малдер. – Так или иначе, самолет в 9.25, мы заедем за тобой в 8.30, - он повесил трубку. 

Скалли сделала то же самое. 

И когда она залезала в ванную минутой позже, то, наконец, поняла, что он сказал. «Мы»…

· О, Боже, - произнесла она в полной тишине.

· Извини, что не предупредили тебя, Скалли, - сказал Малдер, загружая ее вещи в багажник и, указывая на Хи, которая восседала на переднем сидении. – Когда мы проснулись сегодня утром, Хи сказала, что через пару дней уедет в Калифорнию и тогда я спросил, не хочет ли она присоединиться к нам для поездки в Колорадо. Она сказала: «Конечно», - так что,я забронировал для нее место.  

Скалли медлила с ответом, пытаясь сообразить, что подразумевалось под «проснулись» с Хи – проснуться с кем-то, это, значит, и уснуть с ним же. Скалли не в состоянии была переварить это прямо сейчас. 

В конце концов, когда они обходили автомобиль с разных сторон, чтобы занять свои места, Скалли почувствовала, что сможет ответить спокойно.

· Все в порядке, Малдер, не волнуйся об этом, - сказала она, - я уверена, что мы прекрасно проведем время. 

После того, как ей «посчастливилось» присутствовать на их веселой пьянке, она задавалась вопросом, смогла бы она, например, внезапно изобразить смертельную болезнь или что-нибудь еще…

Заманчивая мысль, конечно, но она знала, что не смогла бы уклониться от ее обязанностей в этом деле, вне зависимости от того насколько смешными они ей казались. Пожалуй, будет удачей, если выяснится, что аэропорт Колорадо будет закрыт из-за снегопада или еще чего-нибудь. «Мечты, милая, мечты», - сказала она себе.

Они приближались к стойке регистрации пассажиров в аэропорту, когда это случилось снова. Резкая боль ударила в виски и буквально пронзила всю ее голову. Снова этот образ - Малдер, лежащий на снегу, нарисовался в ее сознании. Было ощущение, что она, на самом деле видела это. Судорожно ловя воздух, Скалли упала на колени, внезапно потеряв ориентацию. Малдер мгновенно оказался на ее стороне, подхватил ее на руки и позвал Хи, чтобы она ему помогла. 

Но когда Хи была готова бежать за медиками, Скалли почувствовала, что боль отступила так же быстро, как и появилась. 

· Нет, Малдер, подожди, - она запнулась, - я в порядке, правда. 

Скалли понадобилась вся ее сила, чтобы принять устойчивое положение, освобождаясь при этом от хватки Малдера. Но он отказывался ее отпускать, держа одну руку на изготовке, а другой слегка касаясь ее плеча. 

Хи пыталась пройти сквозь небольшую группу, уже успевших собраться зрителей, как Скалли снова сказала, что она в порядке. Хи подошла к Скалли, полностью ее, осматривая, и когда добралась до висков, то слегка нажала. Скалли отшатнулась от ее прикосновения, – отчасти из-за того, что не любила, когда ее трогали, а отчасти и из-за странного чувства опасения. Это было, как будто Хи точно знала, где была сосредоточена боль. Ее глаза, казалось, смотрели сквозь Скалли, будто бы пытаясь, что-то определить. 

Должно быть, Хи что-то увидела, и, тем не менее, с легкой улыбкой убрала руки.

· Расслабься, Дана… , то есть Скалли, - быстро поправилась она, заметив, каким взглядом одарил ее Малдер. – У меня есть медицинский опыт и я вижу вздувшиеся вены на твоих висках. Я только хотела проверить давление и температуру, но, судя по всему, все проходит. Тебе лучше?

· Да, я так думаю, - солгала Скалли, - я только на секунду потеряла ориентацию в пространстве. Наверное, мне просто надо было плотно позавтракать перед отъездом, - она пыталась говорить беспечно, и слегка улыбалась, желая выпутаться из сложившейся ситуации.

Малдер все еще находился поблизости от нее с выражением беспокойства на лице. Она прошла мимо него к стойке регистрации пассажиров.

С билетами в руках они подошли к выходу, чтобы выждать там те несколько минут, которые остались до посадки. Понимая, что место Хи находится через несколько рядов, чем их с Малдером, Скалли предложила ей свой билет.

· Я вижу Малдера каждый день, почему бы тебе ни взять его? – сказала она, пытаясь казаться дружелюбной. 

Но по большей части, она просто хотела спокойно посидеть в одиночестве в течение нескольких часов и попытаться стереть из своей памяти тот образ, который до сих пор стоял у нее перед глазами – сидящий справа человек, смерть которого она видела, все равно ей ничем не поможет. Плюс, она заметила, что Малдера посетила какая-то идея, а ей вовсе не улыбалась перспектива следующие несколько часов слушать воспоминания Зиппи о колледже.

Хи, казалось, знала, о чем думает Скалли, и каковы были реальные причины ее предложения. Это было жуткое ощущение, Скалли поняла, – она никогда по-настоящему не осознавала, что кто-то мог прочитать ее, как открытую книгу, даже если она этого не хотела. Ну ладно, никто кроме Малдера, но даже он мог быть ужасно рассеянным время от времени. Но, обменявшись взглядами с Хи, она  заметила, что та с легкостью поняла, что Скалли ей не доверяет.  

Странно, но, тем не менее, Хи отреагировала на предложение Скалли совершенно беззлобно, она просто повернулась к Малдеру и спросила, как ему нравится эта идея. Он повернулся к напарнице, глазами спрашивая: «Ты уверена?». Тогда она кивнула и снова протянула свой билет Хи, который та приняла и вернула Скалли другой. Глядя на этот обмен, Малдер усмехнулся, затем хлопнул Скалли по плечу, пробормотав: «Благодарствую», и снова отвернулся, чтобы продолжить болтать с Хи. Да, Малдер временами мог быть ужасно рассеянным. 

Полет до Колорадо-Спрингс, к полному удовлетворению Скалли, прошел относительно спокойно. У нее больше не было видений, она даже отважилась поверить, что они ушли навсегда. Ее место было через семь рядов от Малдера и Хи, то есть достаточно далеко, чтобы она не могла слышать их беседу, но недостаточно для того, чтобы избавить ее от их смеха. 

Спустя двадцать минут Скалли это надоело, и она достала CD-плейер. Enya
 быстро успокоила ее нервную систему и изолировала ее от всего остального. 

Прибыв в Колорадо ранним вечером, Скалли взяла напрокат машину, пока Малдер и Хи получали багаж. Затем они отправились в отель «Регал Спрингс Хилтон», расположенный в деловой части города. Малдер и Скалли обнаружили, что их номера были разделены всего лишь коридором, в то время как апартаменты Хи оказались пятью этажами выше. Скалли старалась не показывать, насколько ей это понравилось. Она была счастлива от того, что Малдер не собирался возвращаться, к тому, что они с Хи практиковали в колледже, возможно - подумала она, он отнесся к этому назначению более серьезно, чем она предполагала. 

Как только Скалли распаковала свою сумку и разложила в ванной свои личные вещи, раздался стук в дверь. Посмотрев в глазок, она увидела Малдера, к счастью без Хи. Открыв дверь, Скалли пригласила его войти, и, как обычно, он прошел прямо к кровати и растянулся на ней, как будто это была его собственная. Несмотря на то, что она по привычке выдала саркастическое замечание, глядя на такое его поведение, он не придал этому значения и в этот раз. Это было возвращение к их обычному состоянию – и Скалли это понравилось. 

· Итак, Скалли, что дальше? – спросил он, щелкая пультом и перебирая телевизионные каналы. – Перекусим? Пройдемся по магазинам? Посмотрим кино? – он приподнял бровь. 

Она одарила его легкой улыбкой и вернулась в ванную, чтобы продолжить распаковывать свои вещи. 

· Что, у вас с Хи не получилось устроить вечеринку, или пройтись по барам, или покатать друг друга на багажной тележке? – спросила она.

Скалли услышала его смех, когда он скатывался с кровати. Он встал в дверях ванной, прислонившись к косяку. 

· Нет, она собралась навестить своего друга, который живет здесь, в городе, так что ее не будет сегодня, - сказал Малдер, протягивая руку к батарее флакончиков и различных упаковок. Выбрав флакон с шампунем, он принял позу коммивояжера. – Персиковый аромат, масло жожоба и экстракт из трав  - всегда заставляют меня чувствовать себя новой женщиной, - с воодушевлением сказал он.

Скалли сохраняла непроницаемое лицо, пока не откинул назад несуществующие длинные волосы. 

Малдер до такой степени нелепо выглядел, что это вызвало ее смех. Настоящий смех. И она удивилась тому, насколько лучше стала себя чувствовать. Отодвинув его, Скалли вернулась обратно к кровати, закрывая сумку и складывая ее вниз на полку для багажа. Обернувшись, Скалли увидела, что он смотрит на нее, он и не собирался отводить глаза, когда она это заметила. 

· Что? - медленно проговорила Скалли, вздернув бровь. 

· Ты уверена, что хорошо себя чувствуешь, Скалли? – спросил он. 

Прежде, чем она успела сказать, что в порядке, он язвительно пояснил:

· Потому что ты НИКОГДА не смеешься над моими шуточками.

Она с трудом удержалась от того, чтобы не рассмеяться снова.

Ее губы сделали едва заметное движение, и он рассмеялся в ответ.

· Так мне больше нравится, - сказал он.

· Отвечаю на твой вопрос, Малдер – я не хочу ничего этим вечером, - сказала Скалли, - наверное, я недостаточно высыпалась на этой неделе или еще что-нибудь, но я чувствую себя уставшей. Думаю, я только закажу что-нибудь в номер и с удовольствием отправлюсь в кровать. 

· Ты уверена? – спросил Малдер, поникший от мысли, что ему придется провести вечер в одиночестве. – Мы могли бы заказать пиццу или может быть встретить хорошенького вампира.

· Ну, уж нет, думаю, мы встретим достаточное количество кровопийц завтра, на конференции, - сухо ответила она.

Теперь была очередь Малдера смеяться над ее шуткой. 

· Ладно, тогда я оставляю тебя отдыхать. Спокойной ночи, Скалли, - сказал он и направился к двери.

Он также пожелала ему доброй ночи, попросив зайти за ней завтра, перед конференцией.

· Будет сделано, - сказал он и вышел в коридор, - сладких снов.

Она сумела совладать со страхом на своем лице, до того как он покинул ее номер. 

На следующее утро Малдер зашел за ней вовремя, в руках у него были материалы к конференции. Когда они шли через вестибюль, Малдер заметил Хи, которая сидела в ресторане при отеле. Улыбаясь, она махнула рукой, подзывая их к себе. Малдер немедленно изменил курс, Скалли последовала за ним без особого энтузиазма. 

· Доброе утро, Зиппи, Скалли, - сказала она. 

Хи расправлялась с обильным завтраком – блины, яйца, бекон, колбаса, тосты, сок, кофе со сливками – все это присутствовало перед ней на столе. Скалли, которая на завтрак редко съедала что-нибудь больше круассана или сдобы, не могла представить, как Хи могла столько есть, и при этом оставаться в такой прекрасной форме. 

Хи, должно быть, поймала ее взгляд, поскольку выдала короткий смешок.

· Поверь мне, Скалли, я не ем столько все время. Иногда я позволяю себе забывать об обычном меню и поедать такие гигантские порции, - сказала она, указывая на быстро исчезающее содержимое ее тарелок.  

· А какое твое обычное меню, Хи? - спросил Малдер, беря кусочек тоста. – Не думаю, что за все время, ты хоть раз упоминала, о том, чем ты питаешься.

· Хорошо, я скажу, но тогда мне придется тебя убить, - сказала Хи с долей сарказма. Она только вскинула бровь, глядя на него и попивая свой кофе.

· Малдер, нам надо идти, - сказала Скалли. – Конференция начнется через полчаса, а нам еще нужно пройти проверку и определиться. 

· Эй, не хотите поужинать сегодня вечером, скажем, где-то около 8.00? – спросила Хи, обращаясь к обоим.

Она объяснила, что будет отсутствовать большую часть дня, но вернется в гостиницу к 7.00 или около того. Малдер посмотрел на Скалли, которая, в свою очередь, неопределенно пожала плечами.

· Звучит соблазнительно. Может быть, встретимся здесь в 7.30? - спросил Малдер.  

· Да, отлично. Увидимся позже, - сказала Хи, возвращаясь к своему завтраку, тогда как Малдер и Скалли продолжили свой путь на конференцию. 

· Она что-то задумала, - слегка улыбаясь, произнес Малдер.

· Что значит «что-то задумала»? – удивившись, спросила Скалли. – Что-то хорошее, то есть то, что она заплатит за ужин? Или что-то плохое, то есть то, что к утру, мы окажемся в тюрьме?

Малдер хихикнул, когда они подошли к столу регистрации. Предъявив свои удостоверения, заполнив необходимые формы и прихватив материалы конференции, они зашли внутрь.

· Вероятно, что-то невероятное, - сказал Малдер, пытаясь сложить новую литературу с теми бумагами, которые у него уже были. 

Скалли ловко вырвала у него пачку литературы, позволяя ему сконцентрироваться на том, чтобы не рассыпать остальные документы. 

· Спасибо. Так или иначе, я имею в виду, что Хи имеет привычку пугать своими дикими планами за ужином,  - сказал Малдер возвращаясь в прошлое. – Помню, мы поужинали с ней как-то ночью, а на следующий день мы полетели в Аризону и сплавлялись по Колорадо к Большому Каньону. 

· А разве вас не должен был сопровождать гид? – спросила Скалли, вспоминая, что когда-то что-то читала об этом.

Они зашли в зал, где уже присутствовало несколько человек. Они прошли вперед, продолжая разговаривать.

· Да, должен был быть, но вместо него была Хи, но я не знал этого до того, как арендовали плот, и прошли школу выживания, - рассмеялся Малдер. – Я думал, что так и будет, потому что задние места на плоту заполнились опытными людьми. Следующее, что я помню, это мы двое сплавляющиеся вниз по реке, каждые три секунды я думал, что перевернемся. 

· Звучит не очень, - сказала Скалли, и сомнение ясно слышалось в ее голосе.

· Звучит забавно, но это был один из лучших дней в моей жизни, - сказал Малдер, приводя в порядок документы. Он подозвал одного из помощников и передал ему бумаги, для того, чтобы он раздал их присутствующим. – Я был уверен, что мы погибнем в течение часа, но все равно, это был один из самых волнующих моментов в моей жизни. С Хи всегда так – ты никогда не будешь полностью уверен, что все будет так, как тебе казалось изначально. 

· Вообще-то, это меня не удивляет, Малдер, - сказала Скалли. В ответ на его вопросительный взгляд, она хотела объяснить, что имела в виду, но, в конце концов, только пожала плечами. – Я ничего о ней не знаю, но я знаю, что она что-то скрывает. Я не хочу обидеть ни тебя, ни твоего друга, но создается впечатление, что внешний облик Хи не что иное, как  хорошо выполненная маска. 

· Да, она скрывает свое прошлое, свою жизнь, - не сердито, но с раздражением сказал Малдер, - но я сомневаюсь, что это несет в себе какую-то тайну. 

Я не имею в виду, что она собирается убить нас во время сна или еще кое-что, Малдер, - сказала Скалли. В благодарность Малдер подарил ей легкую улыбку. – Я говорю о том, что с Хи все так, что вы не обязательно получаете, то, что видите. 

Малдер посмотрел на часы и обвел взглядом комнату, которая уже почти полностью заполнилась людьми.

· Что бы она ни задумала, мы не узнаем этого, пока не уйдем с этой конференции, - заявил он. – Эй, я забыл тебе сказать, что мне поручили позаботиться об одной из сегодняшних сессий. Или будет лучше сказать, что меня просто «привязали» к этому месту. В любом случае, я не смогу уйти отсюда часов до четырех или позже. 

· В принципе, меня это устраивает, потому что я хочу купить небольшой подарок и сделать кое-какие покупки, пока я здесь, - сказала Скалли. – Приближается День Рождения моего племянника, да и другие праздники на подходе. Так что увидимся в вестибюле в 7.30, хорошо?

· Договорились. Надеюсь, я смогу высидеть здесь достаточно долго, чтобы их успокоить, - сказал Малдер, дергая невидимую веревку на его шее. 

Скалли только закатила глаза и оставила его одного. Она прошла между рядами стульев к незанятому месту и устроилась там. Она посмотрела через открытую дверь, ведущую в холл, и удивилась, увидев Хи, разговаривающую с человеком, одетым во что-то похожее на форму морского капитана. Мгновение она смотрела, как они разговаривают, и ее удивление переросло в шок, когда моряк отдал честь Хи, перед тем как развернуться и уйти. Скалли знала, что офицеры в форме никогда не отдают честь, если в этом нет необходимости. 

Тогда какого черта морской капитан отдал честь Хи Шаолинь? 

После того, как была заслушана речь Малдера, которая прошла на удивление хорошо, Скалли покинула конференцию и вернулась в свой номер. Переодевшись во что-то более подходящее, и прихватив пальто, она направилась в вестибюль, чтобы посмотреть рекламные проспекты. Вооружившись несколькими брошюрами, Скалли ближе к полудню отправилась по магазинам. 

Для начала она нацелилась на большой магазин одежды, приобрела там два свитера и ювелирное украшение к наступающему Дню Рождения матери. Разглядывая все вокруг в поисках чего-нибудь для невестки, она, наконец, решилась на пару алмазных сережек, после почти часа рассматривания. 

Сверившись со списком, Скалли увидела, что здесь все купила, и решила прогуляться. Поняв, что проголодалась, она зашла перекусить в один из продовольственных магазинов. Утолив голод, Скалли не спеша, направилась вдоль аллеи, по пути делая покупки в магазинах, которые выглядели привлекательными. 

Через два часа у Скалли уже было все, что нужно для подарков, плюс, несколько безделушек для себя, и почувствовала себя весьма довольной. Глянув вниз, на свои пакеты, она купила себе багажную сумку из мягкого материала. «Вот так, уехала с одной, а приеду с двумя», - улыбнулась она про себя. 

Когда она уже направлялась к выходу, ее взгляд упал на вывеску «Все для спорта в вашей жизни». Собираясь пройти мимо, Скалли заглянула в окно, и обратила внимание на манекен одетый в трикотажную рубашку с рисунком в виде воющих волков. Качество было превосходным, создавалась впечатление, что она смотрела на фотографию, а не на печатный рисунок. Подумав, что День Рождения брата через пару месяцев, Скалли решила купить ее, раз уж она все равно этим занимается. Нечего и говорить о том, что потом у нее бы выдался свободный денек для похода по магазинам. 

Зайдя в магазин, она проходила мимо, пока не обнаружила нужную стойку, и стояла, перебирая рубашки с целью обнаружения подходящего размера. Выбрав, она отправилась в кассу, в центр магазина. Скалли терпеливо ждала своей очереди, улыбаясь, очевидно новенькому, мужчине-кассиру, пока не положила рубашку на прилавок. 

Она случайно посмотрела вниз на волков, когда мальчик уносил рубашку с прилавка. Когда ее взгляд сфокусировался, она увидела несколько ножей внутри стеклянного стеллажа, каждый был, развернут так, чтобы хорошо было видно лезвие. Один из них привлек ее внимание – большой, черной рукоятка с темно-красной инкрустацией и ярко сияющее лезвие. 

Боль снова явилась непрошеной гостьей, интенсивной волной, которая пробежала через нее и охватила полностью. Но в этот раз, она сосредоточилась в груди, сжимая ее легкие. Задыхаясь, Скалли прислонилась к витрине, неспособная даже позвать на помощь. Ее мозг медленно воспринимал происходящее, она видела, как кассир оббежал вокруг прилавка, как будто он бежал в воде, его ужасный крик: «Эй, леди, вы в порядке» звучал приглушенно и искаженно. Она скатилась на пол, как будто пытаясь отразить невидимого противника. Так сознание уже почти отключилось, – появилось новое видение: ее руки обагренные черно-красной кровью, нож с черной рукояткой, лежащий рядом с неподвижным телом Малдера. 

· Мэм, вы слышите меня? Давайте, просыпайтесь. Откройте глаза и поговорите со мной, милочка.

Скалли очнулась, попытавшись дернуться с кровати, но почувствовала, как ее удерживают чьи-то нежные руки. 

· Г… г…, - она попробовала спросить, где находится, но горло слишком пересохло, чтобы говорить. 

Женщина в одежде медсестры отпустила ее плечи, повернулась к соседнему крану и налила ей стакан воды. Она протянула его Скалли, которая выпила содержимое маленькими глотками. 

· Спасибо. Где я? – спросила Скалли, осматриваясь. Она увидела медицинские инструменты, разложенные на столике и несколько упаковок с бинтами и марлей.

· Вы в больнице, мисс Скалли, вы потеряли сознание в Спринг Мэллс около 30 минут назад и были немедленно доставлены сюда, - объяснила медсестра. – К счастью, парамедики были в том же районе по ложной тревоге. Вы помните, что произошло?

· Я покупала рубашку, стояла около кассы, внезапно мне стало трудно дышать. Я почувствовала что, что-то сдавило мое горло и сжало мои легкие, - сказала она. Чувствую прилив сил через минуту, Скалли спустила ноги вниз и села на кровати. 

· Хорошо, но мы не смогли определить, что же послужило этому причиной. Фактически, мы не нашли никаких свидетельств, что с вами что-то не так, - сказала медсестра. – Казалось, что вы просто спали – никаких повреждений головы или горла, никаких свидетельств затруднения дыхания, ни даже, высокого давления. У вас есть ли у вас медицинские показания, которые возможно послужили причиной этого? 

· Нет, я в этом уверена, - ответила Скалли, отказываясь упоминать предыдущие инциденты, так как, она все равно не могла их объяснить. Вспомнив о чем-то, она потянулась к пояснице. – Где мое оружие? 

Медсестра слегка хихикнула и направилась к маленькой нише, откуда принесла пальто Скалли и ее оружие. 

· Вот. Оно немного напугало парамедиков, - рассмеялась она, - это не то, что вы ожидаете найти у нормального покупателя. Но когда они нашли ваше удостоверение и поняли, кем вы являетесь, то просто принесли его сюда с другими вашими вещами. 

· А сумки, которые у меня были? – спросила Скалли, вставая и пряча оружие. 

Она боялась, что, если потеряет их, в следующий раз ей некогда будет ходить по магазинам, не говоря уже о нескольких сотнях долларов, которые она потратила. 

· Я бы подумала, что они все еще в магазине, - сказала медсестра.

Наблюдая, как легко Скалли перемещается по комнате, надевая пальто и, приводя в порядок прическу перед зеркалом, медсестра казалась озадаченной. 

· Вы уверены, что хорошо себя чувствуете, мисс Скалли? Когда парамедики привезли вас, они были уверены, что скоро им придется искать мешок для вашего тела. Вы, по крайней мере, три минуты бились в конвульсиях и не дышали. Но как только они начали над вами работать… это прошло. В течение секунды, вы стали дышать спокойно и легко. 

Изобразив фальшивую улыбку и пожимая плечами, Скалли ответила:

· Я не уверена, что могу вам сказать. Сейчас я чувствую себя отлично. Если у вас нет причин держать меня здесь, думаю, я могу идти.

· Только подпишите пару бумаг, они там, на столе, налево по коридору, - указала медсестра. – Вы пытались связаться с людьми, имена которых указаны в вашей записной книжке. 

Скалли резко повернулась обратно, спрашивая:

· Вы дозвонились до кого-нибудь?

· Нет, трубку взял автоответчик. И пока мы искали в вашей записной книжке другой номер, поняли, что в этом нет особой необходимости, - объяснила медсестра.

· Хорошо, спасибо, - сказала Скалли, поворачиваясь и, направляясь в коридор. «Слава, тебе, Господи», - вздохнув, подумала она - «мне только Малдера не хватает, бегающего вокруг и пытающегося защищать весь остаток уикэнда». 

Она нашла стол регистрации, подписала необходимые формы для выписки и спросила о месторасположении аллеи относительно больницы. Она решила вернуться на аллею, так как оказалось, что это всего лишь в миле отсюда. За окном все еще было светло, и она полагала, что быстро ее найдет. Выйдя на холод, Скалли быстро пошла в направлении, указанном медсестрой. Мечтая о капюшоне на ее пальто, она, насколько могла глубоко, погрузилась в пиджак. 

Шел легкий снежок. 

Скалли оказалась на месте в течение 15 минут и остановилась перед дверью, стряхивая с себя снег, скопившийся в волосах и на свитере. Она быстро нашла спортивный магазин и зашла, чтобы спросить о своих пакетах. К счастью, тот же самый мальчик все еще был на работе, он мгновенно признал ее, подошел к прилавку и забрал оттуда несколько ее пакетов. 

· Здравствуйте, мэм, как ваше самочувствие? – спросил он, когда Скалли подошла к прилавку, – вы напугали нас тогда. Я всего лишь положил их сюда, чтобы убрать от посторонних глаз. 

· Сейчас я в порядке, спасибо, - с улыбкой сказала она, роясь в пиджаке, и пытаясь отыскать бумажник. – Но все же, я уверена, что я не расплатилась за это, - продолжила Скалли, указывая на пакет с ярким цветным логотипом магазина. 

· Менеджер сказал, что это наш подарок, который поможет вам чувствовать себя лучше. Он бы не хотел, чтобы вы говорили, что вам стало плохо в «Спортивных товарах Дэйва», - внезапно он замялся, нервно оглядываясь. – Ой, я только что сказал больше, чем должен был. 

· Все в порядке, я никому не скажу, - рассмеялась Скалли. – Но я действительно хочу заплатить за рубашку. Естественно, в том, что случилось, не было никакой вины магазина, и вы очень быстро оказали мне помощь. 

· Нет, мне жаль, мэм, но он велел мне настаивать на том, чтобы вы взяли эту рубашку бесплатно, - твердо сказал мальчик. Или, настолько твердо насколько 16-летний мальчик мог говорить с женщиной лет 30-ти, которая продолжала ему улыбаться. – Правда, возьмите. 

· Хорошо, тогда спасибо и уверьте вашего менеджера в моей благодарности, - сказала Скалли, собирая свои пакеты. Ее взгляд снова упал на нож. – Тогда, возможно, вы позволите мне купить еще кое-что.  

Вернувшись в отель, Скалли аккуратно сложила пакеты кучу в дальнем углу своего номера. «Не нужно будет волноваться, и передвигать их каждый день», - подумала она. Бросив взгляд на часы, она поняла, что до ужина с Малдером и Хи, осталось еще 2 часа. Скалли подумала о том, чтобы вздремнуть, но быстро отклонила эту идею – она была слишком напряжена, чтобы уснуть в это время суток. С легкой улыбкой она просматривала телевизионные каналы и, в конце концов, добралась до Канала 14. «Ну и дела, канал, который Малдер смотрел в последний раз», - рассмеялась она про себя. Не обнаружив ничего интересного, Скалли встала, и немного походила по комнате. Проходя мимо столика, она заметила рекламные проспекты, рассказывающие об услугах, предоставляемых отелем. Скалли заглянула в них, «гимнастический зал с разнообразными тренажерами», она подумала, что, возможно, именно в этом и нуждалась. Полезно будет побегать на ‘дорожке’ или ‘лестнице’. Разум предостерег ее, что ей, вероятно, требуется что-нибудь полегче, но эта мысль была быстро уничтожена потребностью организма “сделать” что-нибудь. 

Скалли рылась в своей сумке, пока не нашла пару теннисных тапочек и фуиболку, которые она привезла с собой. Прихватив их вместе с полотецем из ванной, она спустилась вниз и нашла гимнастический зал, предварительно спросив у портье. Переодевшись в маленькой раздевалке, Скалли обрадовалась, заметив, что только несколько кабинок были заняты, она ненавидела ждать пока освободится тренажер. 

Зал был маленьким, но хорошо оборудованным и, к счастью, почти пустым. После недолгих раздумий, она остановилась на управлянмой дорожке. Она слегка размялась, удостоверившись в своей гибкости после двух напряженных дней – не было надобности оставлять свои мышцы в расслабленном состоянии еще на два дня, подумала она. 

Скалли установила тренажер на скрость 6-7 миль в час и вскочила на него, быстро подстроившись к нужному ритму. Отель разместил несколько телевизоров по периметру спортзала, давая возможность во время упражнений на что-нибудь смотреть. Обычно Скалли брала с собой свой CD-плейер, но сегодня забыла его наверху. 

Она смотрела какую-то программу, в которой рассказывали об упаковке продовольственных продуктов с использованием вакуума. Она рассмеялась про себя, когда увидела оратора предлагающего свой товар, - «я бы так не смогла, даже если бы мне за это платили», - подумала Скалли. 

Чем дольше она бегала, тем больший контроль над собой чувствовала. Нарушающие психику образы, физическая напряженность, общее волнение, которые сопровождали ее последние 24 часа, уходили в прошлое. Вещи, о которых нужно было помнить, но не нужно было волноваться. Организм брал свое, и она была счастлива ему это позволить. 

Спустя 50 минут, Скалли увеличила скорость и закончила тяжелой пятиминутной пробежкой. И только тогда снизила скорость до уровня неспешной прогулки, позволяя своему телу медленно остыть. Она знала, большая часть перенапряжения и растяжения мышц происходили из-за ненадлежащего завершения упражнения, а не из-за несерьезной предварительной разминки. 

Заметив кого-то, ожидающего, пока она закончит, Скалли оставила тренажер и ушла в угол зала, чтобы закончить разминку. Она заметила, что за последний час зал заполнился, и осталась довольна тем, что пришла сюда раньше. Скалли почувствовала свежесть и значительный прилив энергии. Может быть, у вновь пришедших будут некоторые выгоды, размышляла она. Она направилась обратно в раздевалку, прихватив свою одежду и полотенце, планируя принять душ по возвращении в номер. 

Собравшись с духом, Скалли решила в номер подняться по лестнице. Она рассмеялась, когда представила себя взбегающей на 12-й этаж, – она не могла обходиться без лифта, во многом из-за одежды, которую обычно носила. Скалли не могла вспомнить, когда в последний раз умышленно поднималась по лестнице. 

Добравшись до 5-го этажа и завернув за угол, чтобы продолжить подниматься на следующий, снизу послышался звук еще чьих-то шагов. Посмотрев вниз через пролет, Скалли увидела Малдера, бегущего вверх по ступенькам. 

Он был одет в эластичные шорты и безрукавку для бега, на руках были черные перчатки. 

· Давай, Скалли, устроим гонку до твоего номера, – последний платит за ужин, - вопил он, поскольку все еще был этажом ниже. 

· Это будешь ты, летающий мальчик, - с вызовом бросила Скалли, разгоняясь и чувствуя прилив адреналина в крови. 

Они бежали, обгоняя друг друга, и вопили:

· Кто, звал летающего мальчика?

· Ты, Эластичный человек.

· О, так я что, теперь, не могу носить удобную для бегуна одежду? 

· Это всего лишь нечто, немного… обтягивающее формы, ты так не думаешь?

· Ты обгоняешь меня, женщина?

· Да, я отрываюсь от тебя.

Скалли являлась лидером, когда они вбежали на 12-й этаж. Она бросилась открывать дверь в коридор. И быстро поняла свою ошибку, поскольку Малдер со смехом просвистел мимо нее и вбежал в коридор. 

· Спасибо, вы очень любезны, мэм, - несясь,крикнул он.

Проклятье!

· Я сделала тебя, Малдер и ты знаешь это, - крикнула она ему в спину. – Я сделала тебя!

· Большинство ресторанов берет Визу, ты знаешь, - смеялся он, демонстрируя свою широкую улыбку.

Он уточкой направился в свой номер и успел закрыть дверь прежде, чем у Скалли появилась возможность стереть эту улыбку с его лица. 

Продолжение следует…

� Enya – ирландская певица и композитор, автор таких хитов как “Only Time” из к/ф «Сладкий ноябрь» и “May It Be”  из к/ф «Властелин колец: Братство кольца» (прим. переводчика)





